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Annomayua. CTaTbs MOCBALICHA aHATU3Y UCTOYHUKOB HOSBJICHUS HOBBIX CJIOB B KOPEHCKOM sI3bIKE. AHAIN3 BbI-
MOJIHEeH Ha MaTepuaiie OTKPBITOro cioBaps Kopelckoro s3bika Urimalsaem, a Takxke KOpeHCKO-pycCKOro riocca-
pust TepMUHOB 00pa3oBaHus, HacuuThIBaromero 700 TepMUHOB M COCTaBIEHHOTO aBTOPAaMH ISl TOCTHKEHHS LeITH
uccnenoBanus. ['occapuil cocTaBieH B COOTBETCTBHU € KOHLENIMEH JIEKCUKOIpahUuecKOro OMMCcanus yueOHbIX
TEPMHUHOB, pa3padOTaHHON OJHUM U3 aBTOPOB HacToAlLIeH craThu. [Ipennaraemblil ciioBapb 0XBaThIBaeT KOpe-
CKOSI3BIYHYIO TEPMHUHOJIOTHIO OOIIET0 U BBICIIEr0 00pa3oBaHus, IEAaroruky U MCUX0Joruu. B cratbe paccmatpu-
BAIOTCSl OCHOBHBIE KJIAaCCH(PUKALUU TEPMHHOB M0 HCTOYHHMKAM IOSIBIICHHS HOBBIX CJIOB. Kopelickuil s3bIK nMeeT
TPHU OCHOBHBIX CJIOS JIEKCUKH: TPAAULUOHHYIO KOPEHCKYIO JIGKCUKY, KHTalCKO-KOPEHCKYIO JIEKCHKY M JIEKCUKY,
3aMMCTBOBAHHYIO U3 IPYTUX HHOCTPAHHBIX A3bIKOB. Ha 0CHOBE KOJIMYECTBEHHOTO U CPABHUTEIHLHOTO METO/I0B HC-
CJIEZIOBAHO COOTHOLIEHUE UCTOYHUKOB OOLICYNOTPEOUTEIBHBIX CIOB U TEPMHUHOJIOTHYECKUX eIUHUL. Pe3ynbrarh
mpezcTaBieHbl B rpaduyeckoi opme, ynoOHOH Ui BU3yalln3allMi KOJTMYECTBEHHBIX PE3YJIbTATOB UCCIIEIOBAHUSL.
Pe3ynbpTaThl TOKA3bIBAIOT, YTO OCHOBHYIO JIOJIIO JIGKCUKH, BXOAALIeH B OTKPBITBIN CIOBaph KOPEHCKOTO s3bIKa, CO-
CTaBIIsIeT UCKOHHO-KOPEWCKas U CHHO-KOpeiickas JIEKCHKa, a TaK)Ke TEPMHUHBI-THOPHIBI, 00pa30BaHHBIE MO CIEIYIO-
LM MOJIEIISAM: CHHO-KUTaHCKHUH 3JIEMEHT + 3aMMCTBOBAHUE U3 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA; CHHO-KUTAHCKHIA DJIEeMEHT +
HCKOHHO-KOPEHCKHI 2JIEMEHT; TEPMUHBI-THOPUIBI (3aMMCTBOBAHUE U3 HHOCTPAHHOTO S3bIKa + HCKOHHO-KOPEHCKHUH
9JIEMEHT/CHHO-KOpeiickuil aneMenT). YTo kacaeTcsi TEpMUHOJIOTHH 00pa30BaHusl, B HEH JOMUHUPYET KUTaCKO-KO-
peiickas nexcuka. [lpyroe npeamnonokeHue COCTOUT B TOM, UTO COBPEMEHHAs Kopeickas TepMUHOJIOTr s 0Opa3oBa-
HUSl IOCTAaTOYHO TPAAUIIMOHHA, «3aKPBITa» sl MHOTHX HEOJOTM3MOB, KOTOPbIE MOSIBISIOTCA B TEPMHUHOCHCTEMAX
00pa3oBaHUs MHOTHX JAPYTHUX SI3BIKOB KaK PE3yJIbTaT BIUSHUS aMEPUKAHCKON U eBPONeHCKOM cucteM 00pa3oBaHusl.
[IpeamnonoxeHre OCHOBAHO Ha TOM, YTO KOJIMYECTBO CIIOB-THOPHIOB B KOPEHCKOI TepMUHOIOTHH 00pa30BaHus 10Y-
TU B 2,5 pa3a HIDKE, YeM KOJIMYECTBO CIIOB-TUOPUIOB B OOIIEYIIOTPEOUTENBHOM JIEKCHKe, BXOsIIeHd B OTKPBITHINA
CJI0Baphb KOPEHCKOro s3bIKa M 00pa30BaHHOMN IO TOH ke CII0BO0Opa30BaTEIbHON MOJIENH.

Kniouesnle cnosa: TepMUHONOTHS KOPEHCKOTO SI3bIKa, TEPMUHOJIOTHS 00pa30BaHHs, HCTOYHUKU TEPMUHOB, TEPMH-
HBI-THOPH/IBI, JIEKCUKOTpapUpOBAHHE.
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Abstract. The study aims to identify the sources of words coinage in the Korean language based on whether the
vocabulary belongs to the category of commonly used words or terminological units. The Korean language cor-
pus, as well as the Korean-Russian glossary of educational terms, compiled to achieve the purpose of the study,
have been analyzed. The glossary is compiled in accordance with the concept, developed by one of the authors of
this article for the lexicographic description of educational terms. The proposed dictionary contains more than 700
words and phrases and covers the Korean language terminology of general education, higher education, pedagogy,
psychology, and etc. The article discusses the major classifications of terms; special emphasis is put on the linguis-
tic classification of terms according to the sources of new words. According to this classification, terms are divided
into traditional, borrowed, international, and hybrid. This classification is used in the study to analyze the sources
of origin of Korean terms. Traditionally, the Korean language has three main layers of lexicon: traditional Korean
lexicon, Sino-Korean lexicon, and the lexicon borrowed from foreign languages. Based on quantitative and compar-
ative methods, the ratio between the sources of commonly used words and terminological units are examined and
presented in a graph form convenient for visualizing quantitative results of the study. The findings suggest that the
bulk of the lexicon found in the Korean Language Corpus is traditional Korean and Sino-Korean lexicon, and Si-
no-Korean lexicon dominates in educational terminology. Another suggestion is that the current terminology of edu-
cation is quite traditional and “closed” for many neologisms that occur in different languages due to the influence of
American and European systems of education preserving the Korean educational system from the external factors.
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terms.
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BBenenue

OJIHUM U3 aKTyaJbHBIX BOIIPOCOB TEPMHHOBE/IE-
HUS SIBIISIETCS] BOIIPOC MOSIBICHUSI HOBBIX TEPMHUHOB B
COBPEMEHHBIX S3bIKAX IS CIICIUATIbHBIX LIEJIeH.

ITox repmunom Beisien 3a B. M. Jleitunkom Mbl 110-
HHUMaeM <«JIEKCUYECKYIO0 €JIMHUILY OIpEe/eIEHHOTO
sI3BIKA JIJIS CIICIIMAIBHBIX IIeJIeil, 0003HaYaroIIyIo 00-
ee — KOHKPETHOE W a0CTPAKTHOE — MOHSATHE Te-
OpHHM OTIPEICIICHHON CTIIeIMaNbHONM 00JacTH 3HAHUI
nimu gestenbaoctny [1. C. 31-32].

B. M. Jleiiuuk BoIaeseT MOPPOIOTHISCKUN, CHH-
TAKCHMYECKUH 1 CEMaHTHUYECKHH CrIoco0 00pa3oBaHus
TEPMHUHOB, a TaKK€ TEPMHHOMPOU3BOJCTBO, 3aUM-
CTBOBAHHE, MCKBI3BIKOBOEC U MCKCHCTEMHOC 3aMM-
crBoBanue [2. C. 5-16].

B nannoii kinaccupukanum 00beINHEHBI U CIIOCO-
OBI ITOTIOJTHEHHSI TEPMHHOJIOTHH TIOCPEICTBOM SI3BIKO-
BBIX CPEJICTB OJIHOTO SI3bIKA M CTIOCOOBI MEKbSA3BIKO-
BBIX 3aMMCTBOBaHUi. Takum 00pa3oM, nesITeTbHOCTh
1Mo 00pa30BaHUIO HOBBIX TEPMUHOB, MOXKHO pasjie-
JIUTH Ha MOHOJIMHTBUCTHYCCKYIO W MEKIIMHTBUCTH-
yeckyro. K MOHOJMHIBUCTHYECKUM CIIOCOOaM clie-
IIyeT OTHECTU CIIOBOOOpPa30BaHUE, CIIOBOCIOKEHHUE,
KCIIOJIb30BAaHUE CYIIECTBYIOIINX U CO3/IaHHE HOBBIX
¢dopm, n3MeHeHne yacteil peun, abOpeBrans, Mex-
JIMCUUITTIMHAPHBIE 3aMMCTBOBAHMS, a TAK)KE MTPOLIece
TEPMHUHOIOTH3AINHA. MEXITUTBUCTUIECKIE CTIOCOOBI
MPEJIOJIAraloT UCIOJb30BAHUE OMUCATEIBLHOIO Te-
peBojia, IMHTBUCTUYECKUX U CEMAaHTHUYECKUX KaJlekK,

NpAMBIX 3aUMCTBOBaHNH. CI0/a k€ MOYKHO OTHECTH
U IIPOLIECC THOPUIN3aLUH TEPMUHOB.

OpHako, aHHas KiIacCH(UKAIHS HE MOXKET OBITh
B TIOJITHOM 00beMe PUMEHEHa K aHAIIU3y MOSBICHHUS
TEPMHUHOB B KOPEHCKOM fA3bIKE, HO MOXKET OBITh B3Ta
3a OCHOBY TaKOI'0 aHaJIn3a.

L]envro TaHHOTO UCCIIEOBAHUS ABIISIETCS BBIABIIE-
HUE UCTOYHUKOB IOSIBJICHHS HOBBIX CJIOB B KOpEH-
CKOM f3bIKE€ Ha MaTepuaie oOIIeynoTpeOuTenbHON
JICKCUKH, BKIFOUEHHOU B OTKPBITHIH CI10Bapb KOpeii-
ckoro s3bika Urimalsaem, a Takke Ha MaTepHaie Tep-
MUHOB, BOLIEJUINX B CIOBHUK KOPEHCKO-PYyCCKOTO
riioccapusi TepPMUHOB 00pa30BaHMs, COCTaBICHHOTO
aBTOPAMH CTaTHH.

MaTrepuaJibl 1 METOABI HCCJIEJOBAHUS

JU1d mocTWKeHUs LeNH HcClIeloBaHus, ObUI CO-
CTaBJIEH KOPEHUCKO-PYCCKU Trjoccapuii TEPMHUHOB
oOpazoBanus. Ha marepuane naHHOTO ryioccapus
OBLT clleTaH aHaIu3 OCHOBHBIX HCTOYHHKOB TEPMHU-
HOB. I'7occapuii cocTaBieH B COOTBETCTBUU C aB-
TOPCKOW KOHIICTIIINEH, KOoTopast ObLta pazpaboTaHa
B. I'. ByabIKHHOM € LENBIO JIEKCUKOTPahUISCKOTrO
OTMCaHNs TEPMHUHOB 00pa30BaHUs. « AHIIIO-PYCCKHUH
CJIOBaph TEPMHUHOB oOpa3oBaHus (Ha npumepe BO
CIIA)» 6p1 onyonukoBad B 2017 romy u3marens-
ctBoM «®PnunTay (r. Mocksa)'. Pa3paboranHast KOH-

! Byasikuaa B. T'. AHrio-pycckuii cioBapb TEPMHHOB
BbIcIIEro oOpa3oBanus (Ha npumepe Bbiciiero o0pa3oBaHus
B CIIIA). American-Focused Dictionary of Higher Education
/ B.I'. Bynpikuna. M.: ®JIMHTA : Hayka, 2017. 392 c.
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06 ucmouHuKax mepmuHos 8 KOpeuckom si3bike U 0CODEHHOCMSX UX IeKCUKOSPAGUposanus (Ha npumepe mepmMuros 06pazoeanis)

HETINSA MOXKET IPUMEHSATHCS | JUTS OTIUCAHNS TePMH-
HOB Ha KOPENCKOM SI3bIKE.

[Ipennaraemsrii cimoBHUK comepkuT Oonee 700
CJIOB M CJIOBOCOYETAHUIN U OXBATHIBACT KOPEEs3bIU-
HYIO TEPMHHOJIOTHIO BBICIIETO M 00IIero oopazoBa-
HUS, TIEIarOTMKHU U IICUXOJIOTHH; Ha3BaHUSI TOJIKHO-
CTeH M yUeHbIX 3BaHHUH, JIEKCHKY OOIIIeyHHBEPCUTET-
CKOTO 00MX0Ja U T.I.

‘YkazaHue TpaHCKPHUIIIINH HE TPEeyCMOTPEHO, MO-
CKOJIbKY TJIOCCapUi SIBISIETCSI TEPMUHOIOTHYECKUM
U TpeArnojaracT Halu4due y ero yuraTeneil 0azo-
BBIX 3HaHUH KOpeHcKoro A3bika. OJTHAKO COrIACUM-
cs u ¢ MHeHueM H. A. Mankesud u O. I'. I'puropse-
BOM, KOTOpBIC MPOBEIN aHATU3 KIacCU(PUKAIMA U
TUIIOJIOTHH CJIOBApEi, MPEeNIOKEHHBIX POCCUNHCKU-
MU ¥ 3apyOexHsiMu JmHTBHCTaMH (A. C. 'eprom,
B. B. Jlyouunnckum, 3. M. Komaposoii, M. A. Ko-
BssuHoM, M. C. Kynukosoii, B. M. Jleituukom,
10. C. Macnosoii, JI. B. Tlorosoii, B. JI. Tabanako-
Boii, P. P. K. Xaptmanowm, JI. B. lllep6otii u np.) B paz-
HBIE TIEPUOBI BPEMEHH, H MPHIILTH K BBIBOLY O TOM,
YTO B COBPEMEHHBIX KJacCU(UKAIUAX U TUIIOJIOTH-
X TPUMEHSETCS aHTPONOUEHTPUYECKHA TOIXO,
T.€. «BBIOOp THIIA CIOBApPs», a TAKIKE, COOTBETCTBCH-
HO, €r0 M€ra U MakpoCTPYKTYPbI 3aBUCUT HE TOJIBKO
0T 00BEKTa M 1S JISKCUKOrpadupoBaHus, HO ¥ OT
anpecara'. 1. C. Kyaamies oco60 oTMevaer, 4To uje-
aJNbHBIC CIOBAPH JOJDKHBI OBITH OPUEHTUPOBAHBI HA
onpenenéHHblil Kpyr nonb3osareneid. [Ipu atom npu
MIPOCKTUPOBAHUU CJIOBAps CTOUT YUUTHIBATh U I0-
TpebHOCTH Apyrux rpymnn moaei [3. C. 118]. Yurem
JaHHOE 3aMeYaHWe IpH JalbHelmeil padore Haxn
[JIOCCAPUEM.

BxonHble enuHUIBI paCIOIOKEHB! B INIOCCAPUU B
COOTBETCTBHUH C aNi(haBUTHBIM MOPSIKOM KOPEHCKO-
TO SI3bIKa. BOJBITMHCTBO BXOMHBIX €IMHHUII SIBIISIOTCS
CYIIECTBUTEIbHBIMU WM CIOBOCOUETAHUSAMHU, OJHAKO
BKJTFOYEHBI H HEKOTOpBIE T1aronsl. [ 0603HaueHus
IJIaroa UCHojb3yeTcs COKpalleHue & 0T KOopeicko-
ro Al ‘rmaron’, xoropoe mpuBoaMTCA Hemocpen-
CTBEHHO T10CIIE CaMOTO TJIarojia B KpyIJilbIX CKOOKaXx.

L 2|5t} (&) — umrath nexmuio. CucremaTiye-
CKU OCYULIECTBIISITh NIPENOIABAHUE 3HAHUN WM Ma-
CTepCTBAa B YHUBEPCUTETE, Ha TNIATHBIX Kypcax U T. I.
Cm. 22|,

B nanHOI1 c10BapHOii cTaThe MOJIb30BATENIO PEN-
JIaraeTcsi Tak’Ke 03HAKOMHTBHCS CO 3HAUYEHUEM BXOJ-
HO# enuHuIE! «& 2|y ‘nexuus’.

Pa3zHble tekcuuecKe 3HaYeHUS BXOIHON €NHUIIBI
MTOMEYCHBI ITU(ppaMu ¢ KpyTriioi ckoOkoi. Hammpumep:

! Manxkesuy H. A., Il{urosa O. I'. Uneorpadudeckuii cio-
Bapb apXUTEKTYPHO-AN3aHHEPCKOM TEPMUHOJIOTHH PYCCKOTO
si3bika // Bompocsr siekcukorpaguu. 2023. Ne 27. C. 86—104.

K| — 1) momomuts. MatepuanbHast 1M MOpPAb-
Hasl MOJJIEPKKa; 2) 3asBKa. BrIpakeHUE >KeIaHUs
MOCTYTIHTH B KAKYIO-THOO OPTaHH3AIMIO WIH BBITOJI-
HATH KaKylo-1160 pabory. Cm. X| & OFZH .

B »ToM mpumepe npeayaraeTcss 03HAKOMHUTBCS CO
3nauenueM ciopa A| @ O Y ‘mocnennuit nens no-
JTa4u 3asBIICHUS .

[TosicHsromuKe cnoBa K NEpeBOay NMPUBOIATCS B
KpYyTIIbIX cKoOKax. Hampumep:

TLHAS — cronopas (BryTpu yupexnenns). Cto-
JIOBasi, PACIONIOKEHHASI BHYTPH 3JaHHsI KOMIAHUH,
OOJBHUIIBI, CTAHIIAN U APYTHX KPYITHBIX YUPEHK TCHIA.

Tlocne mpuBeaeHus mpuMepa B CIOBAPHOM cTa-
ThE, B OTACIBHBIX CIIy9asX IPHBOIATCS CIICIYIO-
e noMmetsl: Cul. (Cunonnm), Cm. (CMoTpuTe),
Cp. (CpaBuure). Hanpumep:

™S = — npeMer 10 ceNManbHOCTH, JEKIHS
TI0 CIIEIIMATbHOCTH. Y 4e0HBIH peIMeT, KOTOPbIH 13-
YYaroT WK HCCIIEAYIOT C PO eCCHOHATLHBIMU LIS
MH, TIO CHeLMATbHOCTH, He (aKyapraTuBHO. Cwm. 1t
2 ME; cp. MEH =,

B NaHHOM CJIy4dae TIOJb30BaTEII0 TIIOCCAPUS
TpeayaraeTcs MOCMOTPETh CIOBAPHYIO cTaThio Uf
= ‘mpeaMeT; AMCIMIUINHA’, & CrenuanbHOCTh;
CIeTIMaIN3aIys’ ¥ CPAaBHUTH 3HAUCHUE BXOIHOH eIH-
HUIIBI C APYToii enuHuieii ciaosaps A1 B IFS <1) da-
KyJIbTaTUBHBINA TIPEIMET; HE00s3aTeIHHBIHN IPEIMET;
2) mpeaMeT 1o BBIOOPY .

ITomeTra CuH. 03HAYaeT, 4TO JJaHHAS BXOIHAS €1H-
HUIIA UMEET CHHOHHUM/bI, KOTOPBII/blE TIPUBOISITCS B
JTaHHOM CJI0BapHOU cTaThe nociie nomersl. Hanpumep:

MM AZ — nernss mxona. Cun. 0] S8t

3nech Mbl BUANM, 4T0 ciHOHMMOM Al H A Z gpa-
erca O 51 ‘nernss mkona’.

ITomera Cm. IIpeanaraeT moiab30BaTEIO 03HAKO-
MUTECS C COJICpIKAaHUEM JPYTOH CIOBAPHOU CTATHH,
KOTOpasi MOKET COJIEPKaTh CBEACHUS, HEOOXOTUMbBIC
JUTSI TOHUMAHUST/yTOTHEHUS 3HAUCHUS OTIICHIBAEMON
BXOJTHOW €MHHULIBI.

ot crunenmuar. CTyaeHT M HCClie[0Ba-
TeNb, HoMyyaomuii crunenuio. Cm. & S,

B nanrOM cimydae mpeniaraeTcsi 03HAKOMHUTBCS C
enununeil & S} ‘mopmepikka B yuebe, cTHIEHNS .

ITomera Cp. ucnonb3yercs Ipu HEOOXOTUMOCTH
CpPaBHUTH 3HAYCHHE NAHHON BXOJHOMN CIMHHIIBI C
IPYTHMHU CIIOBAaMU M CJIOBOCOUYCTAHUSAMU, IIPUBEIICH-
HBIMH B CJIOBHUKE.

=M — nocemaemocTs, NpUCyTCTBHE. YUacTHe B
KaKOM-JIHOO cOOpaHuH, TIPUCYTCTBUE HA YPOKE, JICK-
i 1 T.a1. Cp. 24,

B sToM mpumepe mperaraeTcsi CpaBHUTH 3HAYE-
HYE eIMHUIBI ¢ TepMuHOM 4 A1 ‘orcyTcTBHE; HEsB-
Ka; MPOITYCK .
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st oTOopa TEPMUHOB U COTIPSIKEHHOW JICKCUKH
HCIOJIb30BAJIACH CIICLUANbHAS TUTEPATypa Ha KOPEeii-
CKOM sI3bIKe, O(hHIHaTbHBIE CAalThl 00pa30BATEIFHBIX
YUPEKACHUH, a TaKk¥Ke 0OIIHe IePEBOHBIC CIOBApH.
CroBapu B 005acTH 00pa3oBaHus HA MaTepHae KO-
peiicKoro A3bIKa OTCYTCTBYIOT.

Jas mOCTMKEHUS MEeNH HAIIeTO HCCIEIOBAHUS
o JpoOHee OCTAaHOBUMCS Ha KJIacCU(HUKAIINN TEPMHU-
HOB I10 HCTOYHUKAM HX MOSBJICHUA. JlaHHAS TUHTBU-
cTUYecKas Kiaccu()UKamus TSPMUHOB TI0 HCTOYHUKY
(SI3BIKY-HCTOYHUKY) MTO3BOJISIET BBIICIUTH TEPMHUHBI
CBOECSI3BITHBIC, 3aMMCTBOBAHHEIC, HHTCPHAITMOHAITb-
Hble W THOpuaHBIE. DTa Kiaccu(uKamus OObIYHO
MIPUMEHSIETCS IS aHaTN3a WHAOCBPOTICHCKUX SI3BI-
KOB. PaccMOTpuM BO3MOKHOCTH €€ IPUMEHEHUS TS
aHaIlN3a HCTOYHUKOB BOSHUKHOBEHUS KOPEES3BITHBIX
TEPMUHOB 00pa30BaHMs M MOAPOOHEE OCTAHOBUMCS
Ha THOPUIHBIX TePMUHAX, TTOCKOJIBKY JaHHBIA Tep-
MUH SIBJISIETCSI HAMMEHEE U3YUYCHHBIM U MOXET BbI-
3BIBATh CJIO’KHOCTHU B €T0 BOCIIPHUSTHU.

dyHIaMEHTAIBHBIX Pa0OT MO0 THOPUAU3AIIH 00-
Hapy»KeHO He ObUIO, OJJTHAKO CaM TePMHH «THOpH-
JIU3aIHs» TMOJTYYHI OCBEIIEHHE B padOTax BEIyIIHX
pOCCHICKUX | 3apyOeKHBIX HcciaenoBaTeneil. Tak,
C. B. I'punés ompenenser THOpUA Kak CMEIIAHHOE
3aMMCTBOBAaHHE, TJC O/HA YACTh JICKCEMbI 3aUMCTBY-
€TCsI, a BTOpasi IEPEBOIUTCS WIIH YKE CYIIIECTBYET B
s3pike [4]. JI. b. TkadeBa [5] paccMaTpuBaeT mpoiiecc
THOPUIN3ANY B CBS3HU C OCOOCHHOCTSIMHU OCYIIIECT-
BJICHHSI HayYHO-TEXHUYECKOTO TIepeBoJia; THOPHIH-
3amusl ¢ TOYKHU 3PCHUST MEXKBSI3BIKOBEIX KOHTAKTOB
paccmartpuBaetcs D. XayreHoM [6] u T.1. OcobeHHO-
CTU THOPHUIU3AIUU TEPMUHOJIOTHU PACCMOTPEHBI Ha
Marepuaje HecKoJibkuX s3bikoB. Tak, E. A. VBnue-
Ba pacCMaTPHUBAET OCOOCHHOCTH 00pa30BaHMUs TAKUX
TEPMHUHOB B UCIIAHCKON KOMITbIOTEPHOU TEPMHUHOJIO-
THU U TIPEAJIaracT Ha3bIBaTh UX « TEPMUHOIOTUICCKU-
MU CJIOBOCOUYCTAHUSIMU THOPUIHOTO THUTIA, TJIE OJUH
3JIEMEHT 00pa30BaH 10 HOPMaM HMCIAHCKOTO s3bIKa,
a BTOpPOM 3aMMCTBOBAH HANPSMYIO U3 aHTJIUICKOTO
s3pikay [7. C. 110]. B cBoeM uccnegoBaHuM aBTOP
OTMEYaeT, YTo cpelin 293 KOMIBbIOTEPHBIX TEPMUHOB,
MOJIBEPTHYTHIM HCCJIEIOBAHUIO, TEPMHHBI-THOPH/IBI
cocTaBisioT 3,6%.

3. 10. KyTty3oBa usy4mia ¢peHOMEH THOPUIHBIX
TEPMHUHOB T'PEKO-JTATHHCKOTO MPOUCXOXKICHUS B
KJIIMHUYecKor TepMuHonioruu. Benen 3a B. M. Jlei-
YUKOM, aBTOP Ha3bIBAET MOJA00HOE SIBJICHHE THOPH/I-
HBEIMH CJIOBAMH, CMEIIAHHBIMH TIO IIPOUCXOXKIIC-
HUIO, B KOTOPOM [IJIsl Ha3BaHMsI HOBOTO MpeaMera
HCIIOJIB3YETCS NCKOHHOE CIIOBO, a MPU3HAK UMEHY-
€TCs PO MOMOILH JATUHCKOTO WJIM IPEUYECKOro Jie-
MeHTa [8. C. 45]. CrarucTUYEeCKHE JAaHHBIC B CTa-

The He npuBojsaTcs. T. H. [llapanosa paccmaTpuBaer
AHTJI0-HEMEIIKUE THOPUAHBIC 3aMMCTBOBAHUS HA TIPU-
Mepe TePMUHOB OMOHUKH [9] M OTMEYaET, YTO JaHHBIN
croco0 sABJSIETCS OMHUM U3 Hanbosee ) (HEeKTUBHBIX
MyTel WHTEePHAI[MOHAIN3AIUH TEPMHUHOJIOTHH, KOTO-
PBIN «IIPOSIBISIETCS B CIUSHUU PA3HOCUCTEMHBIX TEp-
MHUHOJIOTHYECKHUX €TMHHUI] B IIpoliecce 0OMeHa Hayd-
HO-TEeXHUYECKOW WH(POPMALIMHU CIICITUATUCTAMHU He-
MEIIKO- ¥ aHTTOS3BIYHEIX cTpamy» [9. C. 123].

M. H. O3onuHa uccienyer TepMHHBI-THOPHIBI
C aHIJI0-aMEPUKAHCKUMU JJIEMEHTAMHU Ha MaTepu-
ajie HeMeIKOW >KOHOMHYECKOW TepMHHOJIOTHH WU
OTMEYaeT, YTO B JAHHON TEPMHUHOJIOTHH 3TOT CIIO-
c00 00pa3oBaHUS TEPMUHOB TAKKE SIBISICTCS OYCHB
MPOIYKTUBHBIM CIIOCOOOM; HCCIEIOBATENb TAKKE
IIpeJIaraeT MCTOIb30BaTh IS aHAIN3a «METO/ He-
MOCPEJICTBEHHBIX COCTABIISIONIUX)» M KIIACCHU(PHIIH-
pOBAaTh TEPMUHBI-THOPUIBI B 3aBUCHMOCTH OT TOTO,
B KAaKOM 4acTH cJI0OBa MOSBIISIETCS 3aMMCTBOBaHHAs
COCTaBJIAIOIMIAsA (3aMMCTBOBAHHBIN 3JIEMEHT-NCKOH-
HBIN AJIEMEHT/HUCKOHHBIN 3JIeMEHT/3aUMCTBOBAHHBIN
anemeHT). M. H. O3omuHa Takxke ormedaet, 9o 90%
TEPMUHOB-THOPHJIOB M3 OOIIETO YUCIIa UCCIIEI0BaH-
HBIX 9KOHOMHUYECKHX TEPMUHOB SIBISIOTCS CYIIe-
crBuTenbHBIME [10].

HWrak, uccrnenoBaTenu mo-pasHoMy pacleHUBAIOT
TaK¥ue HOBOOOPa30BaHUs; OTCYTCTBYET €IUHOOOpA-
3H€ B UCIOJIb30BAHUM TEPMHUHOJOTHHU. Tak, HAIpH-
mep, . C. JloTTe ucnonb3yer TEpMUH «THOPUIHBIC
oOpasoBanus» [11]; M. H. Boioaunoit — «rubpumo-
tepMuHb [12], M. A. JIoGaHOBOH — «Te€pMHUH-TH-
opun» [13]. B. B. AKyJICHKO UCCIIEyeT «CIIOBA-TH-
Opunel» [14], a TepMUHBI THOPUIHOTO THIA paccMa-
TpuBatotcs B padore E. A. VBnuesoii [7]. B nanHOM
HCCJIEIOBAaHUN B KayecTBE pabovyero ompeaeiaeHus
MBI OyJIeM HCIIOIB30BaTh TEPMHH, IIPET0KEHHBIH
M. A. JIo6aHOBOI1.

B kopelickom A3bIKE€ BBIIENSIOTCS TPU OCHOBHBIX
CJIOsI JICKCUKH: MCKOHHO-KOpEHCKasl JeKCHKa, CHU-
HO-KOpeHcKasl JIeKCuKa (JISKCUKa KUTAHCKOTO TPO-
HCXOXKICHUS) U JICKCUKA, 3aMMCTBOBAaHHAs U3 JIPY-
TUX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. TpagUIIIOHHO CUUTACT-
csi, 4TO OOJIbIIAS YACTh CJIOB IMPUXOAMTCS HA IJIACT
CHUHO-KOPENCKOIl JIEKCHKH, KOTOpBIN 3aHnMaeT 50-
70% oT Bceil IEKCUKU KOPEHCKOTO sI3bIKa, YTO 00B-
SICHSICTCS UICTOPHUECKUMU MPEANOChUTIKAMUA M OTHO-
IIEHWSIMU CO CTPaHaMH, KOTOPbIE HCITOJB3YIOT He-
poriaupuIecKyo MUCbMEHHOCTh. [10 nanHbIM, mpe-
nocTaBieHHBIM B OTKPBITOM clioBape KOpercKoro
s3pika “Urimalsaem” ! paspaboranasivM HarpoHass-

U ZE=F0{ R AFE S A, URL: https://opendict.korean.
go.kr (In Kor.). English version: Open Dictionary of Korean
Language “urimalsaem”.
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HBIM WHCTUTYTOM KOPEHCKOTO S3bIKa 110 COCTOSTHHIO
Ha anpensb 2023 r. nanbonemas nomnst (43%) Bxon-
HBIX €IMHUI] — 3TO JIKCHKa KUTAaWCKOrO MpPOMC-
XOXKJCHUS, CIEIOM UIYT UCKOHHO KOpPEHCKHE CI0-
Ba (33,7%), a HEOTOTU3MEI, 00pa30BaHHBIC OT MHO-
CTPaHHBIX CJIOB U3 APYTUX SI3bIKOB, 3aHUMAIOT 6,8%
OT BCEro 00beMa cIoBapst; Takke MOKHO BBIIBUHYTh
[IPENIOJIOKEHUE O HAJIMUUU B COCTABE JIEKCUKHU KO-
PEMCKOTOo A3bIKA «TEPMHHOB-THOPHUIIOBY.

[porecc oOpa3oBaHMs TEPMUHOB U3 IBYX H Ooiiee
9JIEMEHTOB HAIIOMHUHACT MOSBICHHE TEPMHHOJIOTUYEC-
CKHX CIICTJICHUH B KOpeHCKoM si3bike. CLerieHus —
9TO TEPMHHBI, KOTOPHIE COCTOAT M3 JEKCUYECKUX
Mopdem, mpuuemM 3TH MOpP(HEMBI «MOTYT YHOTpe-
OJIAThCS Kak Hemepecekatomuecs yactuy [15. C. 122]
1 He TpeOyIOT COeIMHEHNS C TIOMOIIBIO0 TPaMMaTH-
YECKUX KOHCTPYKUUH. JlaHHas KaTeropus TEPMUHOB
MOJKET COCTOSITh M3 DJIEMEHTOB TOJIBKO OJTHOTO JIeK-
CHYECKOTO IacTa (TOJBKO U3 UCKOHHO KOPEHCKHX
3JIEMEHTOB, TOJIBKO U3 CHHO-KOPEHCKHUX JIEMEHTOB
WM TOJIBKO M3 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB), @ TAKIKE MO-
KEeT COCTOSITh U3 UX KomMOuHanuii. CTouT 0co00 OT-
METHUTbh, YTO TEPMUHOJIOTHYECKHE CUEIUICHUS B KO-
PEHCKOM SI3bIKE, B OTIMYUE OT TEPMUHOB-THOPHUJIOB,
KOTOPBIE COCTOSIT U3 AIIEMEHTOB PA3HBIX S3BIKOB, MO-
TYT CTPOUTHCS M3 DJIEMEHTOB Jt0001 3TMOooruu. K
TIpUMepY, U3 JIEMEHTOB TOIBKO OJHOTO s3bIka (2 Al
StQ| — ‘crenens GakanaBpa’ COCTOMT U3 JBYX CH-
HO-KHTaiickux cios (AL — ‘Gakamasp’ + «2F | —
‘CTeneHs’) WM U3 PasHbIX sA3bIKoB (W& Z 2 13
— ‘oOpa3oBaTenbHas MporpamMma’, TJe IepBoe Cio-
BO IMEET CHHO-KOPEHCKOoe MPOUCXOKICHHE, a BTOPOe
MIPOMCXOAUT OT aHIIIMICKOT O clloBa programme). I'u-
OpuIHBIE TEPMUHBI 0053aTEIFHO COJIEPXKAT dIIEMEH-
THI U3 Pa3HBIX S3BIKOB. Hampumep, eciu B BapuaH-
Te A3bIKa-OpUTHHAJIA TEPMUH COCTOUT U3 JBYX CIIOB
WJIH SIBJISICTCS] CIIOBOCOYETAHUEM, OIHO M3 CJIOB MO-
KeT OBITh TIEPEBEICHO HAa KOPEHCKHIA, a IPYTOoe 3anM-
CTByeTCsI (JOHETHUYECKH: K TAKMM TEPMHUHAM MOYKHO
oTHecTH crnoBocoueTanne W& T2 1 _ <o6pa-
30BaTesbHas nporpamma’ (Koperckoe cloBO 0opazo-
6anue M aHTIUicKoe programme). TepMUH-THOPUA
TaK)Ke MOXKET COCTOSITh M3 CIIOBa M aOOpeBUATYPHI,
TJie IIpY NepeBo/ie Ha KOpecKuii 3bIk abOpeBnarypa
OCTaeTCsl Ha SI3bIKE OPUTHHAIIA, & CIIOBO TIEPEBOINTCS:
A4EX| — ‘Gymara opmara A4’. Takum 06paszoM,
MBI TIpe/IaraeM pasJieIuTh TEPMUHBI-CIICTIIICHNS B
KOPEMCKOM SI3bIKE Ha TEPMUHBI-CIETICHUS, 00pa30-
BaHHBIC U3 DJIEMEHTOB OJIHOTO S3bIKa, a TAKKE Tep-
MUHBI-TUOPUBI, KOTOPBIE COEPKAT SJIEMEHTHI IBYX
s3bIKOB. MccnenoBanue TEPMUHOB-CLEIUIEHUN HE
BXOJUT B 3aJ1a4l JAHHOTO HUCCIIEIOBAHUS, I03TOMY B
Hamrel KJIACCU(PUKAIINA HCTOYHUKOB MOSIBICHUS HO-

BBIX TEPMHUHOB B KOPEHCKOM SI3bIKE, OTHECEM TEPMHU-
HBI-CIIETUIEHHS], COJIepKalllie TOJIbKO HCKOHHO-KOPEH-
CKHE JIEMEHTHI WIIN TOJIBKO CHHO-KOPEHCKHE AIIeMeH-
ThI, K HICKOHHO-KOPEHCKOH/CHHO-KOPEHCKOH JIGKCHKE
1 He OyJ1eM BBIJEIATh UX B OTJCIBHYIO KaTETOPHIO.

Wrak, B X0Jle HAIIEr0 MCCIEI0BAaHNS, ObII IPOBE-
JICH aHaJIN3 UCTOYHUKOB ITPOUCXOKACHUS CIOB B KO-
pelickoM s3bIKe. AHaiu3 ObUI IIPOBEJCH HA MaTepua-
ne OTKpBITOTO cioBapst Kopeickoro s3bika “Urimal-
saem”'. JIaHHBIA OH-TallH MPOEKT OBLT 3amyIieH 5
okTs10pst 2016 roga U nepBoHavaIbHO HACUUTHIBAI
1 109 722 BXoaHbIE €TUHUIBI HA KOPEHCKOM SI3bIKE, B
HacTosIIee BpeMs KOJIMUECTBO BXOHBIX €MHUIL yBe-
nuuuiiock 7o 1 149 538. CrioBapb coiepKUT HE TOJIb-
KO TEPMUHBI, HO U 00IEYIOTPEOUTEIBHYIO JEKCHKY,
HEOJOTHU3MBI, ()Pa3eoTOTHIECKIE eAUHUIIBI U T.1T.

Juns cuctemarnzanuu cnoco0oB 00pa3oBaHust KO-
pPEICKOH JIEKCUKH, IPUBENEHHON B OTKPBITOM CIIO-
Bape KOPEMCKOro s3bIKa, MPEAIAraeTcsl BBIICINUTH
CJIEAYIOLME KaTErOPUH JIEKCUKU: |. HICKOHHO-KOpEeH-
CKasi; 2. CHHO-KOpeHcKas; 3. 3aMMCTBOBAaHUS U3 MHO-
CTPaHHOTO si3bIKa (1Ipum. 30ecy u danee 6 Kraccupu-
Kayuu no0 «UHOCMPAHHBIM A3bIKOM» NOOPA3YMesa-
emcsi 110601 UHOCIMPAHHbILL A3bIK KPOME KUMACKO-
20); 4. CHHO-KUTAWCKHUI 3JIEMEHT + 3aMMCTBOBaHHUE
W3 UHOCTPAHHOTO $I3bIKA; 5. CHHO-KUTANUCKUN 3Je-
MEHT + MCKOHHO-KOPEUCKHH 3JIeMEHT; 6. 3aUMCTBO-
BaHUE U3 MHOCTPAHHOTO S3blKa + MCKOHHO-KOPEHi-
CKHI DJIEMEHT; 7. CHHO-KOPEHCKUI 2JIEMEHT + 3auM-
CTBOBAHNE U3 MHOCTPAHHOIO SI3bIKAa + HCKOHHO-KO-
peiickuii anement (Cm. Tabmuna 1). Kateropuu 4-7
MIPECTaBIAIOT COO0H CIIOCOOBI 00pa30BaHMs TEPMHU-
HOB-THOPHJIOB U MOTYT OBITH OOBETMHEHBI B O/IHY Ka-
Teropwuto. lcrons30BaHne KOIMYECTBEHHOTO METOIa
MO3BOJIMJIO HaM MPUITH K CIIEAYIOIUM pe3yJibTaTam,
npencTaBiIeHHsM B Tabmure 1.

Hcnonb3ys nonydeHHbIe CTATUCTUUECKHE JaHHBIE,
JienaeM BBIBOJ O TOM, YTO TEPMHUHBI-THOPHU/IBI, 00pa-
30BaHHBIE Pa3HBIMH CII0OCO0aMHM, COCTaBISIOT B OT-
KPBITOM CJIOBApe KOPEUCKOro sA3bikal6,6%.

Briocienctsun ObUT IPOBEICH aHAIN3 UCTOYHU-
KOB MOSIBJIEHUS] TEPMUHOB 00pa30BaHMA B KOPEHCKOM
A3bIKE; aHAJIM3 BBINOIHEH Ha Marepuane 700 kopei-
CKHX TEPMHHOB 00pa30BaHUs, OTOOPAaHHBIX IS Ha-
mrero raoccapus. s cucreMaTH3anuy crmocodoB 00-
pa3oBaHMsI TS PMUHOB 00pa30BaHuUs ObLIa UCTIOIB30-
BaHa ITPHUBEJICHHAS BBIIIE KITaCCH(PHUKAIIIS.

P 2O |l A S A URL: https://opendict.korean.
go.kr (In Kor.). English version: Open Dictionary of Korean
Language “urimalsaem”.
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Tabauya 1
Table 1
HNcToYHUKHY NOSIBJIeHHUS JEKCHKH B KOpPeiCKOM
si3bike (Ha maTepuaje OTKPBITOro CJI0Baps
Kopeiickoro sizbika “Urimalsaem”)

Tabnuya 2
Table 2
Hcroynuku o0pa3oBaHus TEPMUHOB
B KOPEHCKOM SI3bIKE
(Ha MaTepuaJje TEPMHUHOB 00pAa30BaHNS)

Htak, B rpadguueckoM BUIEC C OCHOBHBIMH HCTOY-
HUKaMHU IOSIBJIEHUS CJIOB B KOPEHCKOM SI3bIKE MOKHO
O3HaKOMHUTHCS Ha Puc. 1.

OCHOBHBIE HCTOYHHKH IIOABIEHHS OOIIEYIIOTPeOHTENBHOR
JIEKCHKH

UckonHo kopeiickan nekcvka |G 254 734
Curo-kopeiickan nekcvka [ ENENGN 324 428

3aMMCTBOBaHUA U3 MHOCTPaHHOro
B 51492
A3blKa

Tepmurbi-rn6puas [ 125 963

Puc. 1. OcrosHble UCMOYHUKU NOSI8NEeHUsL 00WEYnO-
mpeoumenbHol 1eKCUKU 8 KOPELUCKOM s13biKe (epadu-
yeckas hopma)

Hcrounnk Konuue- | Konnue- Komnue- | Konnue-
CTBO JICK- | CTBO JICK- CTBO Tep- | CTBO Tep-
Hcrounnk
CHYCCKHX | CHICCKIX MHHOB, | MHHOB,
CIMHUL, | CIUHHII, IIT. %
T, % 1. VWcxoHHO-KOpeHcKas JIeKCH-

1. VckoHHO-KOpeiicKast JIeK- 254784 | 337 Kka (& OF2| — “kpyxoxk, cek- 15 2,13%

cuka (6t= — ‘ne6o’, 7tCH— wist’; BHOFAA 7| “ qurkcrant).

‘uar’). 2. CuHo-KopelicKas TeKcuKa (

2. CuHo-xopeiickas nexcuka (| 324 428 43 HE8 — ‘craxep, mpaxtu- 621 88.34%

St ‘mxoma’, 2= l—"n- kautr’; &&= — ‘crunenaus, e

HOCTpaHen’). rpant’).

3. 3amMCTBOBAaHHUSA U3 HHO- 51492 6.8 3. 3amMCTBOBAaHUS U3 HHO-

crpanHoro a3bika (H 2 —*apro- cTpaHHOrO A3bIKa (- ‘mabopa- .

oyc’, A E — ‘xommnbrotep’). topust’, TEHME — ‘npoexr’; 43 6,12%

4. CuHo-xuTaickuii anement + | 14 581 1.9 MMAZ — ‘nernss wkona’).

3aMMCTBOBAaHHE U3 NHOCTPAHHO- 4. CUHO-KATaMCKUHN JIEMEHT

ro sspika (9O = — ‘Mo6us- + 3aMMCTBOBaHUE U3 HHOCTPAH-

ubiit Tenepon’, B & — ‘niasa Horo sa3pika (M FIHY — ‘npu- 16 228%

KOMaH/IbI, PyKOBOAUTENb KOMaH- KpETUICHHBIH (aiii, mpuioxKe- eore

IB0). mne’; WS T2 12 _o6paso-

5. Cuno-kuraiickuii anement + | 107 185 14.2 BaTeibHAsl IPOrpaMma’).

HCKOHHO-KOPEHCKUIT AeMeHT ( 5. CuHO-KUTaCKUH 2JeMEeHT

MUK — <pxuncer’, HE 2 + MCKOHHO-KOPEHCKHI dte-

H_skenpecc-moura). ment — (S0 — “nernss 8 1,14%

6. 3aMMCTBOBaHME U3 MHO- 2457 0.3 ukona’; 7HSt7 |- ‘ocennmit

CTPAaHHOIO SI3bIKa + UCKOH- cemectp’).

HO-Kopeiickuii anement (=2 7t 6. 3aMMCTBOBaHHUE U3 UHO-

o 2F — ‘CKphbITast Kamepa’, =l CTPAHHOTO SI3bIKA + UCKOH- 0 0%

2~ 2|-"3B0HOK’). HO-KOPEHCKHUIi SIEMEHT.

7. CuHo-xopeiickuii snement + | 1740 0.2 7. CHHO-KOpEHCKHH IIeMeHT +

3aMMCTBOBAHHUC U3 I/IHOCTpUaHH(i- 3aMMCTBOBAHUE U3 NHOCTPAHHO- 0 0%

TO SI3bIKA + MCKOHHO-KOPEHCKHIA IO sI3bIKa + HCKOHHO-KOPEUCKHIA

snement (S HE Sl 7HO| 3JIEMEHT.

2f—"ckpriTas kamepa B BuIE

[IAPUKOBON PyUKN’).

B rpaduueckoM Buie ¢ OCHOBHBIMU HCTOUHUKAMU
TIOSIBJICHUSI TEPMUHOB B KOPEHCKOM sI3bIKE (HA TIPHU-
Mepe TEPMUHOB 00pa30BaHU ) MOKHO 03HAKOMHUTHCS
Ha Puc. 2.

OCHOBHBIE HCTOYHHKH MOSBICHHA TEPMHHOB oﬁpaerBa}m;{

Crro-roperickan nexcaxa | o1

WICKOHHO KopelcKkaa NekcuKa | 15

3aMmcTBOBaHMA U3 WMHOCTPaHHOro
| &
A3blKa

TepmuHbI-rnbpuabl I 24

Puc. 2. OcnosHble UCMOUHUKU NOs8IEeHUsL 00WEeYno-
mpeoumenbHOU 1eKCUKU 8 KOPEUCKOM s3biKe (epagpu-
yeckas popma)
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B xone ananmm3a ObUTO YCTAHOBJICHO, YTO TEPMHU-
HBI-TUOPHUIBI Cpel OTOOpPaHHBIX TEPMHUHOB OOpa-
30BaHMs, COCTABIIOT 6,84%. Hamomunm, uro B OT-
KPBITOM CJIOBape KOPEHCKOTo A3bIKa KOMUYECTBO TH-
OpUIHBIX TEPMHHOB COCTaBMWIO 16,6%, 9TO MOXKET
CBUJICTENHCTBOBATh O TOM, YTO TEPMUHOJIOTHS 00-
pa30BaHUS IUIOXO MOAACTCS BIUSHUIO 3apyO0eKHBIX
cUCTeM 00pa30BaHHs, COXpaHSIET CBOKO HMJICHTHY-
HOCTb, B OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB HCIOIB3Ys YCTOSB-
LIYIOCS CHHO-KOPEHCKYIO JIEKCHUKY.

B xome mcciemoBaHusa TakKe CTAHOBHUTCS OYe-
BUJIHBIM, YTO OCHOBHYIO JIOJIIO JIEKCUKH, BXOJIsIIEH
B OTKpPBITBINA ClIOBaph KOpercKoro si3bika [15], co-
CTaBJII€T MCKOHHO-KOpEHCKash M CHHO-KOpEHcKas
JISKCUKA, a TaK)Ke TEPMUHBI-THOPHIBI, 00pa3oBaH-
HEIC TI0 CJISAYIONUM MOJENIM: 1) CHHO-KUTalCKui

9JIEMEHT + 3aMMCTBOBaHNE M3 HHOCTPAHHOTO S3bIKa;
2) CHHO-KUTaWCKUI 3JIEMEHT + UCKOHHO-KOPEHCKUI
9JIEMEHT; 3) TepMHUHBI-THOPUIBI (3aMMCTBOBaHHE W3
WHOCTPAHHOTO 5I3bIKa + MCKOHHO-KOPEHCKUH 3J1e-
MEHT/CHHO-KOPEHCKUH 3I€MEHT).

KonnyecTBo 3aMMCTBOBaHUI OCTaeTCsl MPU 3TOM
KpaitHe He3HAYUTEIbHBIM (0KOJI0 6%).

B TepmuHonorun o6pa3oBaHus JOMUHHUPYET CH-
HO-KOpeicKas JIEKCHUKa, YTO SBJISIETCS] CTAaHAAPTHBIM
SIBJICHUEM ]IS JIFO0O0M Crienaln3upOBaHHOM 00acTi
B KOPEHWCKOM $3bIKE, MOCKOJIbKY UMEHHO CHHO-KO-
peiickue cloBa 3aHUMArOT 3HAYUTENBHYIO YacTh ou-
[MaJIbHOH KOMMYHHUKAIUU ¥ (OPMAIBHBIX PEYEBBIX
cutyaruii B Kopee, uTo Taxke oOBsACHACT HAINIHE
HHU3KOTO MPOLIEHTa TEPMUHOB-THOPUIOB B TEPMHHO-
JIOTUHN 00pa3oBaHUS.
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